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COMPARATIVE ANALYSIS OF BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS
(IN RUSSIAN, ENGLISH AND GEORGIAN LANGUAGES)

Abstract. Every culture is known to be distinctly defined by its language. Phraseological units
are very effective modes of communication in everyday conversations, in political discourse, in
the mass media, in literary works and in advertisements.

In this paper we have attempted to present phraseological units in three languages adapt-
ing bible words and expressions having certain pure linguistic features showing powerful uni-
versal and national culturological and language capacity.

The object of the work are words and expressions dating back to the Bible, and their
equivalents in Russian, English and Georgian.

The paper describes the similarities and differences of the biblical phraseological units in
three languages.

In conclusion, we will emphasize that the comparative analysis of Biblical phraseologi-
cal units of various languages will be useful to compiling of the typological passport (Vladimir
D. Arakin's idea (Arakin 1983: 1-35)) of phraseology of each concrete language.

Keywords: comparative analysis, biblical phraseological units, expressions, language, transla-
tion
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CPABHUTEJbHBIN AHAJIN3 BUBJENCKUX ®PA3EOJIOT'M3MOB
(B PYCCKOM, AHT'JIMACKOM U I'PY3UHCKOM SI3bIKAX)

AHHOTanus. M3BecTHO, 4TO KaK[as KyJbTypa YETKO OINPEAEISAETCS CBOUM S3BIKOM.
®dpazeosorHuecKue eTUHUIBI - 04eHb 3PPEKTUBHBIE CIIOCOOBI O0IIEeHHs B OBITY, B MOJUTHYE-
CKOM JHCKYypce, B CpeACTBaX MaccoBOil MH(opMalnuu, B JUTEPATYpPHBIX MPOU3BEJICHHUIX U B
pekname.

B cratbe MbI npecTaBmiin OMOIENCKUE ClIOBa U BBIPAXKEHUS Ha TPEX A3bIKaX, UMEIOIne
YHUCTO JIMHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, AEMOHCTPUPYIOIINE MOIIHBIH YHUBEpCAIbHBIA U (ak-
TUYECKH HALIMOHAJIBHBIN KYJIbTYPOJIOTUYECKHH U SA3BIKOBOM MOTEHIUAL.

OObexToM paboThl ABISAIOTCA (DPa3eoJOrH3Mbl, CIIOBA M BBIPAXKEHMS, OTHOCSIIMECS K
bubnuu, 1 uX S5KBUBAJIIEHTH! HA PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U TPY3UHCKOM SI3bIKaX.
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B crarbe onucaHbl CXOJCTBA U pa3nuyns ONOIEHCKIX (pa3eoIOTU3MOB B TPEX SI3bIKAX.

B 3akimoueHne moguepKHeM, YTO CPaBHUTENBHBIN aHAIN3 OnbIeicKuX (hpa3eoaorn3mMoB
Pa3NUYHBIX A3BIKOB OY/AET I0JIE3EH Ul COCTABJIICHUS THUIOJOIMYecKoro nacrmopra (uaes Bma-
mumupa JI. ApakuHa (Apakud 1983: 1-35)) dpazeonoruu Kax0ro KOHKPETHOTO S3bIKA.

Knwouesvie cnosa: cpasnumenvHulii ananus, oubnelickue @hpazeonocusmbi, 8blpadceHus, A3biK,
nepegoo

INTRODUCTION

Language is known to be a means of communication between people and culture and a
certain level of development of society. It is important to stress the point that “the Holy Bible is
an exhaustible source of enduring phrases enriching the spoken language and the thought in
general” (Fedulenkova 2018: 14).

Phraseological units are unique richness of lexicon of any language. They are not simply
graceful expressions, emotions of thought, the history and events remaining in memory of peo-
ple that are reflected in languages.

Phraseological units are speech units the contents, the capacity of thought and emotions of
which have been isolated from "ordinary” lexicon and got independent art value.

We fully agree with V. Mokienko’s opinion that, the language of the Bible has a huge im-
pact on the formation of the literary languages of many peoples since ancient times acquainted
with Christian culture. The translations of the Holy Writ into national languages became a basis
of book languages of Europe, including Slavic. Thus, that commenting on the text of the Bible is
one of the most ancient and most traditional occupations of the philologists, many aspects of this
difficult perspective should be referred to the little developed. Questions of specifics of assimi-
lation by concrete languages of those elements which go back to the Bible text, about nature of
their further development in each of these languages, etc. are that in particular (Mokienko 2003:
144),

Lomakina O.V. demarcates biblical phraseological units from words and phrases from the
Bible relating to texts of Holy Scripture, including toponyms (Babylon, Nazareth, etc.),
anthroponyms (Noah, Cain, etc.) (Lomakina 2018: 24-25).

REVIEW OF LITERATURE

Interest in biblical phraseological units has recently greatly increased. Dictionaries began
to grow. Biblical phraseological units are used in everyday life and in the media.

Many scientists are engaged in the study of biblical phraseological units in a comparative
aspect, conferences are held, monographs are published (M. Silva, Mac Cormac Earl R. F., V.
G. Gak, K. N. Dubrovina etc.), lectures on biblical phraseology (A. V. Kunin, T. N.
Fedulenkova etc.) dictionaries and reference books (V. M. Mokienko, H. Walter, D. Balakova,
G. Lilich etc.).

As for the English biblical phraseological units A. V. Kunin, there are “English-Russian
phraseological dictionary” (407 biblical phraseological units were studied and described).

English linguist Logan P. Smith (studied and described 158 biblical phraseological units).
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As a special category of phraseological units for the first time, biblical phraseological units were
singled out by English linguist Logan P. Smith in the twenties. Logan P. Smith only states the
fact that there is a sufficiently large group of phraseological units in the language, going back to
the Bible, and lists them. An English scientist lists 158 phraseological units of Biblical etymolo-
gy, for example: the gift of tongues, Balm in Gilead, whited secure, a broken reed, and others
(Fudulenkova 2018)

RESEARCH METHODS

Research methods in this work are: descriptive, comparative analysis method (R.R.K. Hartmann
1980: 69, 71), phraseological identification method (A.V. Kunin 1964: 9), comparative analysis
of Biblical phraseological units of various languages will be useful to compiling of the typologi-
cal passport (Vladimir D. Arakin's idea (Arakin 1983: 1-35)) of phraseology of each concrete
language.

RESULTS AND DISCUSSION

The world of Slavic languages is huge as territorially and in the language relation. It is well
reflected also in names of Slavic languages: West Slavic languages, Southern Slavic languages,
East Slavic languages. They dispersed from each other many centuries ago, however, feeling of
their relationship and unity by origin kept up to now. This unity is felt both in phonetics, and in
morphology, and especially in lexicon. It doesn't mean that they simply repeat each other. In the
course of centuries there were also distinctions, including in phraseological units, and as a whole
in lexicon of Slavic languages.

If judging this problem on a current state of lexicon and phraseological units of Slavic lan-
guages, we will find two big layers of sources of phraseological units. First ‘layer’ is phraseo-
logical units which obviously ‘smell’ as paganism and second ‘layer’ is the phraseological units,
originated by spread of Christianity in Slavic languages. This group of phraseological units is
less original, than phraseological units of the first group. Let's give some examples both from
the first, and from the second groups.

I-group

1. Phraseological units still having kept an echo of the paganisms: Ou (kmo-mo) na smom
oene cobaky cven. (Approximately the English translation of this expression is the following:
He has cut his teeth on (is very experienced in) this kind of tasks /business/). It is an echo of that
time when it seemed to people that dog’s food was the kind of food which enriched a person
with magic knowledge.

2. B muxom 6onome uepmu eoosimes (Here is the English version of this proverb: Still wa-
ters run deep). Why in the still waters (8 Tuxom Gosiore)? Yes, because water is usually motion-
less in a bog. The fluid water is considered pure, and standing one is a whirlpool, quite often rot-
ten water where unless only devils can exist.

3. Jluxa 6eoa nauano (A good beginning makes a good ending). It means that the beginning
is the most difficult stage in any business. In this expression the first lexical component is un-
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derstood now differently. The meaning of the word 6eoa (trouble) is clear, but it is very difficult
to understand the expression .zuxa éeda (dashing trouble).

I1-group

Examples from the second group, i.e. phraseological units connected with Christian dogma:
boea paou. Xpanu Bac I'ocnoows. Xpucma paou. Oxo 3a oxo 3y6 3a 3y6. He cyoume, da ne cyou-
Mmbl Oyoeme. JIobu baudxcne2o ceoezo, Kak camozo ceosl.

(For God's sake. Keep you the Lord. For Goodness sake. An eye for an eye and a tooth for a tooth.
Don't judge and won't be judged. Love the neighbor, as thyself, etc).

Biblical phraseological units entered Slavic languages after the translation of biblical books.
The Christian religion forced out pagan polytheism and became the only source of a Christian’s
belief, moral and of life of behavior of the Christian. As is known in the XVII century in Russia
the book ‘Kako >xutu xpuctuanam’ was created. In this peculiar treatise of a moral is rather de-
scribed in detail how the Christian man and woman should live and behave. One of necessary
conditions is a woman’s humility to man's will: /[a yooumcs scena mysrca ceoezo.

The main distinction in sounding and understanding of biblical phraseological units in Slavic
languages is a lexicon, but not significance i.e. over time the same Christian concepts have been
designated differently by synonymous words, for example, that for Orthodox a moaumea (a
prayer), and for Catholics is mecca (a mass). Hence, there is an ironical expression: Kaoicouwtii
noem c60i0 meccy.

With the spread of Christianity similar processes happened both in English, in Georgian, and
other Christian languages. Let's give some examples from the Georgian language. Georgia has
been in the sphere of world culture since ancient times. The Georgians are very ancient people
with distinct national and cultural traditions. The Georgians church was one of the first of ortho-
dox churches.

‘According to Orthodox tradition, Christianity was first preached in Georgia by the Apos-
tles Simon and Andrew in the 1st century.

It became the state religion of Kartli (Iberia) in 337°. (Toumanoff, Cyril, 1963:374-377),
(Rapp, Stephen, 2007, 2012:138).

Georgian Orthodoxy has been a state religion in parts of Georgia since the 4th century and is
the major religion in that country.

The new religion vigorously drove out old pagan religion and new phraseological units en-
tered and were fixed in the people’s life. In this regard one phraseological unit is interesting with
what the Georgian national fairy tale usually begins. ogm s 5®s 0ogm 5 @300l v39mglo Mo
09690m0.

In the German variant of the Georgian fairy tales, this beginning is not translated. The trans-
lator Vera Novek explained it so: Georgians at the beginning of fairy tales instead of the Su-
preme deity 3%y, i.e. conrme (the Sun) ‘@Bob M3909L0 s 0dbgdmes’ replaced pzmob, i.e.
conrne (god) ‘©30m0lL v39mgbo Mo 0dbgdmes’ and didn't notice that this comparison of
Christian god with something that contradicts understanding of God.

Examples from English, Russian and Georgian languages:
¢ You shell not murder (Exodus 20:13).
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He youii (Mcxon 20:13).

505 3o (godmligems 20:13).

e You shell not put The Lord your God to the test (Matthew 4:7).

He uckymaii ['ocioga bora tBoero (Mcxon 4:7).

56 3580 3950M MG IGHMO F9bo (LEbsMYds Jsmglo 4:7).

e You shell not misuse the name of the Lord your God (Exodus 20:7).

He npousnocu ums ['ocniona, bora tBoero, Bcye (Mcxon 20:7).

56 S0R0EM B F9© RO, 9960 300l Labgwo (2odmligems 20:7).

e You shell not commit adultery (Exodus 20:14).

He mpenroboneiictyit (Mcxon 20:14).

56 09630 (Q50mbges 20:14).

e Love your neighbor as yourself (Leviticus 19:18).

JIrobu GnmkHero cBoero kak camoro ceds (Jlesur 19:18).

309390m9L 960 SHEMBGE0, HMYMEOE 0930 F9bo (eg3s660 19:18).

e The Lord gave, and the Lord has taken away (Job 1:21).

l'ocnoap nan, I'ocioas u B3su1 (Mos 1:21).

w3ods M3, MBsEds foowm (omdo 1:21).

e et those love the Lord hate evil (Psalm 96:10).

JIrobsmme INocrioa, nenaBuapTe 370! (TTcamom 96:10).

3ol dmyzsmMEbem, 890d99egm dmOMEHJds (BLogdmbo 96:10).

e You shall worship The Lord Your God, and serve him only (Matthew 4:10).
IN'ocnomy 6ory TBOeMy nokioHsiics 1 EMy onHoMy citysxu (oT Matdes 4:10).
WMol IgONL Jgblol moyz9b0 g0 s FBMmE oL gabobMg (LEbsGYdS
doongLio 4:10).

In English translation, we often come across the translation of the term I'ocnoows boz2l The
Lord your God. In language, the term was created which in due time was created for people—
lords. In Orthodoxy such a lexicon actually isn't present. In Orthodoxy, there was an ancient lex-
icon: in Russian I'ocnoods, in Georgian - «)g35¢0, 0dg®oo. The word cocnooun (in Russian), in
this case (ds@mbo) (in Georgian), isn't used, the word - I'ocnoow (the Lord) is used not I'ocno-
oun Boez, but I'ocnoow boe.

CONCLUSION

The text of Bible is exclusively orthodox and canonized. That fact might have guaranteed a
considerable monotony and similarity of its various translations into other languages. However,
it is far not so. Russian and Georgian translations of Biblical phraseological units much more
considerably coincide among themselves, than Georgian and English or Russian and English
ones. It is apparently should be explained by the following:

1. The era of converting to Christianity by these or those people strongly influenced and

character of translation, in particular, the lexicon and syntax of translation.

2. The Georgians and Russians keep to one tendency of Christianity, i.e. — Orthodoxy. It

has been gone on for centuries. It has put its mark on their understanding of Christian
dogmas, a role of religion in believers’ everyday life.
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3. The European countries and peoples, converting of Christianity, relied on the knowledge
in the field of classical philology, folklore, myths elements which are seen in biblical
texts and many times have been specified throughout centuries. For those centuries, both
translators’ skills and consumers’ tastes of translations have changed (Adamia 2016: 36 -
37).

Every culture is distinctly defined by its language. Phraseological units are very effective
modes of communication in everyday conversations, in political discourse, in the mass media, in
literary works and in advertisements.

In the paper, we have attempted to present phraseological units in three languages adapting
bible words and expressions having certain pure linguistic features showing powerful universal
and actually national culturological and language capacity.
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